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itmek
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1. INTRODUCTION

The topic of false friends is as old as languages themselves. The term
false friends (faux amis, in French) is only found in the 20th century.
It was coined by French linguists Koessler and Derocquigny in their
seminal work on the topic (1928). From a synchronic point of view,
the linguistic phenomenon of false friends can be defined as the fact
that two given words are similar or equivalent (graphically and/or
phonetically) in two or more given languages but have different
meanings. False friends fall into two different groups: total false
friends are similar or equivalent on a graphic or phonetic level in two
or more languages, but they differ completely in their meanings.
Partial false friends are those pairs of words in two given languages
that share some of their meanings, but they do not share other
meanings depending on context.

False friends have been alleged to constitute a problematic area in
L2 learning processes.They cause, to a large extent, problems in
translation and communication. They are even the cause of diplomatic
incidents from time to time. A diachronic study of different false
friends between languages suggests that most of these words are
etymologically related terms that share a common source. In fact, a
large number of false friends go back to the same origin, that is, they
are cognate words; they come from the same root. Thus, the
differences in meaning between similar words in different languages
are likely to be the result of diverging evolutionary paths. The changes
occurring in the words due to historical, geographical and political
conditions  between the Turkish dialects resulted in a lack of
communication among Turkish societies and Turkish tribes have
become unable to understand each other.

Y M.A. in Linguistics, university of Guilan: mohammadtorabi@msc.Guilan.ac.ir
2 Associate Professor, Department of Linguistics, Faculty of Literature and
Humanities University of Guilan: mshabani@Guilan.ac.ir
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The Zanjani and Turkish dialects which are two dialects of a
language differ in some aspects despite having a lot of common
properties. One of them is the false friends that can display different
semantic, pragmatic and sociolinguistic properties in translation and
communication among the branches of the Turkish language. In this
study, the emphasis is put on the false friends that exist in Zanjani
Turkish and Istanbul Turkish, and also estimating the significant
differences in their frequency in terms of lexical categories (noun,
verb, adjective and adverb).

The main questions of the present study are as follow:

1. What are the types of false friends in Istanbuli Turkish and Zanjani
Turkish?

2. Is there a significant difference between the lexical categories in
terms of false friends in Istanbuli Turkish and Zanjani Turkish?

3. How to explain the similarities and differences of lexical categories
in terms of the number of false friends?

2. MATERIALS AND METHODS

The present study was a mixed study (quantitative and qualitative).
The qualitative part includes the identification of false equivalents and
their types in terms of lexical categories (noun, verb, adjective and
adverb); in Zanjani Turkish and Istanbul Turkish dialects. The
quantitative part includes the calculation of frequency and the
significance of their frequency difference in terms of grammatical
categories. The independent variable in this research is false
equivalents in Zanjani and Istanbul dialects. Due to the lack of cause-
and-effect relationship in this research, the dependent variable cannot
be checked.

To collect data, the first author's linguistic intuition, as a native
speaker of the Turkish language, and various library and internet
sources were used. All the false friends that existed in written sources
were extracted. After identifying all the false friends in the sources,
we categorized them into four grammatical categories (noun, verb,
adjective and adverb) in separate tables, alphabetically. Then, for
statistical analysis, we showed the frequency distribution of each
grammar category in the form of a table and graph. In this research, all
the false friends in Zanjani and Istanbul Turkish dialects constitute the
statistical population.

The data sample was collected using the purposive sampling method
by referring to the following sources:
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1. Lists of false equivalents presented in previous research (about
other dialects of the Turkish language)

2. Turkish proverbs in Zanjani dialect

3. An etymological dictionary of Turkish

4. https://tureng.com/en/turkish-english

5. Tiirkiye tlirkgesindeki tiirkge sozciiklerin koken bilgisi sozligl

6. Sozlerin Soyagact - Cagdas Tiirk¢enin Etimolojik SozIigii

7. Webster’s Turkish — English Thesaurus Dictionary

After determining the frequency distribution of each of the
grammatical categories in the form of tables and graphs, by means of
inferential statistics, the significance of their differences in terms of
grammatical categories in the two Turkish dialects of Zanjani and
Istanbul has been investigated.

3. RESULTS AND DISCUSSION

Two hundred false friends were identified between these two
languages, which we presented in four grammatical categories: noun,
verb, adjective and adverb, in separate tables, based on alphabetical
letters and in order of frequency. Based on the descriptive statistics,
the false friends in Turkish and Zanjani languages, in terms of the
number of grammatical categories, were: nouns, one hundred and
seven items, 53.5%;verbs, sixty-two cases; 31%, adjectives, twenty-
six cases, 13% and adverbs, five cases; 2.5%. The use of inferential
statistics showed that there is a significant difference between lexical
categories in terms of false friends in Istanbul Turkish and Zanjani
Turkish.

More than half of our data are nouns (53.5%), by far more numerous
than any other part of speech. This is probably a reflection of the fact
that the Turkish language has a higher number of nouns than verbs.

4. CONCLUSION
According to the authors, the lexical list of false friends presented in

this research can be a useful and effective resource in teaching
language and translation for students of Istanbul Turkish who are
familiar with Zanjani Turkish. As mentioned in the previous lines,
false friends in the field of second language education create
important challenges because they are an inseparable part of the
lexical system of the language; Therefore, without a sophisticated
understanding and application of them, achieving language skills and
abilities will not be complete and efficient. Using these words
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incorrectly will naturally lead to a lack of proper and effective
communication. In the field of translation, challenges arising from the
phenomenon of false equivalents are very obvious. Without
discovering and understanding the subtleties and details of this
phenomenon, we will face a serious challenge in this important field;
Therefore, having a ready list of these words saves energy, time and
also facilitates learning. Additionally, the findings of this research can
help Turkish language teachers in teaching vocabulary and lesson
design..

Keywords: False Friends, Istanbul Turkish, Partial false friends Total
false friends, Zanjani Turkish
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